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[¢ 6:1Yehéehua dui Moxi shuo,
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[t 6:1And the LORD spake unto Moses, saying,
(& 6:1The LORD said to Moses,
i 6:2

¢ 6:2N1 xigoyu Yiselie rén shuo, wulun nannii xi le tebi¢ de yuan, jiu shi na xi erréf
n de yuan (na xi erjin shi gui zhu de yisixia téng ), yao li su gui Yehehua.
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[¢ 6:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, When either man or

woman shall separate themselves to vow a vow of a Nazarite, to separate themselves unto the
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LORD:
f¢ 6:2"Speak to the Israelites and say to them: 'lIf a man or woman wants to make a

special vow, a vow of separation to the LORD as a Nazirite,
K 6:3

[¢ 6:3Ta jiu yao yuan li gingjit néng jit, ye buke he shénme qing jit nong jit zuo de
ci. buke he shénme putaozhi, ye buke chi xian putao hé gan puatao.
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[¢ 6:3He shall separate himself from wine and strong drink, and shall drink no vinegar,
of wine, or vinegar of strong drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist
grapes, or dried.

[ 6:3he must abstain from wine and other fermented drink and must not drink
vinegar made from wine or from other fermented drink. He must not drink grape juice or eat
grapes or raisins.
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[¢ 6:4Zal yiqie li su derizi, fan putaoshu shang jié de, zi he zhi pi sus zuo de wy,
dou buke chi.
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[¢ 6:4All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the vine tree,
from the kernels even to the husk.

[C 6:4As long as he is a Nazirite, he must not eat anything that comes from the
grapevine, not even the seeds or skins.

K 6:5

¢ 6:5Zai ta yiqgie xayuan li su de rizi, buke yong ti tou dao ti tou, yao you fa lii ch
ang chang le. ta yao shengjié, zhidao i si gui Yehéehua de rizi man le.
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[¢ 6:5All the days of the vow of his separation there shall no razor come upon his
head: until the days be fulfilled, in the which he separateth himself unto the LORD, he shall be
holy, and shall let the locks of the hair of his head grow.

[¢ 6:5"'During the entire period of his vow of separation no razor may be used on his
head. He must be holy until the period of his separation to the LORD is over; he must let the




hair of his head grow long.

K 6:6

[ 6:6Zai ta li su gui Yehéhua deyigie rizi, buke aijin si shi.
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[¢ 6:6All the days that he separateth himself unto the LORD he shall come at no dead
body.

[¢ 6:6Throughout the period of his separation to the LORD he must not go near a
dead body.

K 6:7

[¢ 6:7Tade fumi huo shi dixiong zi mei si le de shihou, ta buke yin tamen shi zij
i bu ji¢jing, yinwei na li su gui shén de pingju shi zai ta tou shang.
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[¢ 6:7He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his




brother, or for his sister, when they die: because the consecration of his God is upon his head.
[¢ 6:7Even if his own father or mother or brother or sister dies, he must not make
himself ceremonially unclean on account of them, because the symbol of his separation to
God is on his head.
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[¢ 6:8Zai ta yiqie |1 su derizishi gui Yehéhua wéi sheng.
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[¢ 6:8All the days of his separation he is holy unto the LORD.
[¢ 6:8Throughout the period of his separation he is consecrated to the LORD.
i 6:9
[ 6:9Ruo zai ta pangbian haran ysu rén si le, yizhi zhanrdn le ta 1i su de tou, ta yaf
ozal di qi ri, deji¢jing de shihou, ti tou.
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[¢ 6:9And if any man die very suddenly by him, and he hath defiled the head of his




consecration; then he shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall
he shave it.
& 6:9"'If someone dies suddenly in his presence, thus defiling the hair he has
dedicated, he must shave his head on the day of his cleansing--the seventh day.
K 6:10
(¢ 6:10D1 ba ri, ta yao bd liang zhi banjia huo liang zhi chu ge dai dao hui mu mj
énkou, jiao gei jisi.
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i< 6:10And on the eighth day he shall bring two turtles, or two young pigeons, to the
priest, to the door of the tabernacle of the congregation:
f< 6:10Then on the eighth day he must bring two doves or two young pigeons to the
priest at the entrance to the Tent of Meeting.
K 6:11

(¢ 6:11Jis1 yao xianyi zhi zuo shu zui ji, yi zhi zuo Fanji, wéita sha na yinsi shf
1 érysude zui, bing yao dang ri shi tade tou chéngwéi shengjie.
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[t 6:11ANnd the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt
offering, and make an atonement for him, for that he sinned by the dead, and shall hallow his
head that same day.

[¢ 6:11The priest is to offer one as a sin offering and the other as a burnt offering to
make atonement for him because he sinned by being in the presence of the dead body. That
same day he is to consecrate his head.

R 6:12

[ 6:12Ta yao Ling xuan |1 si gui Yehéhud de rizi, you yao qgia y1 zhi yi sui de go
ng yanggao lai zuo shu qgia ji. dan xiangian de rizi yao gui turan, yinwei ta zai |1 su zhi jig
n bei dianwa le.
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[¢ 6:12And he shall consecrate unto the LORD the days of his separation, and shall
bring a lamb of the first year for a trespass offering: but the days that were before shall be

lost, because his separation was defiled.




[¢ 6:12He must dedicate himself to the LORD for the period of his separation and|
must bring a year-old male lamb as a guilt offering. The previous days do not count, because
he became defiled during his separation.

K 6:13

[C 6:13Na xi errén manle li su de rizi ndi you zhe tiacli, rén yao ling ta dao hui muyj
meénkaou,
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[¢ 6:13And this is the law of the Nazarite, when the days of his separation are fulfilled:
he shall be brought unto the door of the tabernacle of the congregation:

[¢ 6:13"'Now this is the law for the Nazirite when the period of his separation is over.
He is to be brought to the entrance to the Tent of Meeting.

R 6:14

[¢ 6:14Ta yao jiang gongwu feng gei Yehéhug, jiu shi y1 zhi meiysu canji, yi sui de
gong yanggao zud Fanji, yi zhi méiysu canji, yi sui de mi yanggao zuo shu zui ji, hé yi
zhi meéiyou canji de gong mianyang zuo pingan ji,
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[¢ 6:14And he shall offer his offering unto the LORD, one he lamb of the first year
without blemish for a burnt offering, and one ewe lamb of the first year without blemish for a
sin offering, and one ram without blemish for peace offerings,

[¢ 6:14There he is to present his offerings to the LORD: a year-old male lamb without
defect for a burnt offering, a year-old ewe lamb without defect for a sin offering, a ram]
without defect for a fellowship offering,
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[ 6:15Bing yi kuangzi wu jiao tiaé you de xi mian bing, yi ma you de wu jiao basb]
ing, bing téng xian de su ji hé dian ji.
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[¢ 6:15And a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and
wafers of unleavened bread anointed with oil, and their meat offering, and their drink
offerings.

[¢ 6:15together with their grain offerings and drink offerings, and a basket of bread
made without yeast--cakes made of fine flour mixed with oil, and wafers spread with oil.
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[¢ 6:16Jis1 yao zai Yehéhua miangian xian na rén de shu zui ji hé Fanji.
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[t 6:16And the priest shall bring them before the LORD, and shall offer his sin
offering, and his burnt offering:
[¢ 6:16"'The priest is to present them before the LORD and make the sin offering and
the burnt offering.
K 6:17
[L 6:17Ye yao bd na zhi gongyang hé na kuang wa jiao bing xian gei Yehéhua zuo p)
ingan ji, you yao jiang tong xian de su ji hé dian ji xianshang.
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[¢ 6:17And he shall offer the ram for a sacrifice of peace offerings unto the LORD,
with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also his meat offering, and his drink
offering.

[¢ 6:17He is to present the basket of unleavened bread and is to sacrifice the ram as af
fellowship offering to the LORD, together with its grain offering and drink offering.
K 6:18

¢ 6:18Na xi errényao zai hui mu ménkou ti |1 su de tou, ba i su téu shang de fa

fang zal pingan ji xia de hus shang.
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[¢ 6:18And the Nazarite shall shave the head of his separation at the door of the
tabernacle of the congregation, and shall take the hair of the head of his separation, and put
it in the fire which is under the sacrifice of the peace offerings.

[¢ 6:18"'Then at the entrance to the Tent of Meeting, the Nazirite must shave off the
hair that he dedicated. He is to take the hair and put it in the fire that is under the sacrifice of
the fellowship offering.
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(& 6:19Ta ti leyihou, jist jiu yao qu na yi zhi de gong yang yi tiaé qian tui, you co

ng kuangzi li qu y1 ge wa jiao bing hé y1 ge wa jiao basbing, dou fang zai ta shou shang,
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¢ 6:19ANd the priest shall take the sodden shoulder of the ram, and one unleavened
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cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put them upon the hands of the




Nazarite, after the hair of his separation is shaven:

[¢ 6:19" After the Nazirite has shaved off the hair of his dedication, the priest is to
place in his hands a boiled shoulder of the ram, and a cake and a wafer from the basket, both
made without yeast.
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¢ 6:20Jis1 yao nd zhexie zuowei yao ji, zai Yehéhua miangian ydo yi ydo. zhe yi susf
yao de xiong, suo ji de tui tong wéi shengwu, gui gei jisi. ranhou na xi er rén keyi he jiu.
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[ 6:20And the priest shall wave them for a wave offering before the LORD: this is holy|
for the priest, with the wave breast and heave shoulder: and after that the Nazarite may drink
wine.

[¢ 6:20The priest shall then wave them before the LORD as a wave offering; they are
holy and belong to the priest, together with the breast that was waved and the thigh that was
presented. After that, the Nazirite may drink wine.
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¢ 6:21Xtyuan de na xi er rén wei [ su sus xian de gongwu, hé ta yiwal sud néng

de de xian gei Yehéhug, jiu yosu zhe tiacli. ta zenyang xiyuan jiu dang zhao li sa de tiash xi




ng.

[ 6:21 [V A NHERURIXRE [ Ak 57K 18 TR a2 Il Bk Is IR, AR E ATk P
WA MERTFE, SURERIEIERERIT.

& 6:21 “ VR ZEAME ARG IR kg R AEY) 2 A M B E IR, AR
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& 6:21 DA EREM NSNS 250 an S8 NAERT YRR JE CAANE B ZE iR 2%, il b
M BT DL 2 7

[ 6:21 BL VPR E N 5y A AR S iR E =Y, (Han FAtb vr Bk b i w0
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[C6:21 KR RAVFIR & B H iR, BRE 3 AER B ERAR S RS H IR E M )
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[ 6:21 EMENVFREX A DAL ZEER A, B2 Ahange sl A im0 X m 2 6.
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[¢ 6:21This is the law of the Nazarite who hath vowed, and of his offering unto the
LORD for his separation, beside that that his hand shall get: according to the vow which he
vowed, so he must do after the law of his separation.

[& 6:21"'This is the law of the Nazirite who vows his offering to the LORD in}
accordance with his separation, in addition to whatever else he can afford. He must fulfill the
vow he has made, according to the law of the Nazirite."

K 6:22
[¢ 6:22Yehéhua xidgoya Méxi shug,
[ 6:22 7K E 3 IR BEFE i
[ 6:22 HRAIAEsT BE PE 5
[ 6:22 EF SR,
[ 6:22 =Wy M JEE PG 13«
[ 6:22 EFEIIRMEER: |
[ 6:22 HRANAEia BE VG E
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f¢ 6:22And the LORD spake unto Moses, saying,




children of Israel, saying unto them,

them:

f¢ 6:22The LORD said to Moses,

K 6:23

[¢ 6:23N1 gaosu Yalun hé ta érzi shuo, nimen yao zheyang wei Yiselie rén zhufa, shug,
[ 6:23 [RESVFIACHd R LT3 & AT EIZ RS DL Es ABUAR U

[C 6:23 “IREHYRACTMBE LT3 DRI N LEH B, RT3

[ 6:23 ZEmy M AN L7011 7 T A1 A DA s A
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f¢ 6:23Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On this wise ye shall bless the

[¢ 6:23"Tell Aaron and his sons, 'This is how you are to bless the Israelites. Say to

K 6:24
[¢ 6:24Yuan Yehéhud ci fu gei ni, baohu ni.
[ 6:24 RKEEGRE SR, R4PIR;
[ 6:24 JEHRAHEIGAEIR, DRI
[ 6:24 J& L EMGESE IR, RIPIR;
[ 6:24 R FIGHELEIR, RFAIR;
[ 6:24 J& EERAENR, RIPIR;
[ 6:24 [EHRAHEARE /R . #P45/R
[ 6:24' [RER ARG R AR, TRIPIR.
[¢ 6:24The LORD bless thee, and keep thee:
f¢ 6:24" "The LORD bless you and keep you;
R’ 6:25
[¢ 6:25Yuan Yehehua shi tade lian guang zhao ni, ci én gei ni.
[ 6:25 RUKIE F R G AR, 3t R 25 IR
[ 6:25 IEHR A A R G HRAR, TG R 2R IR
(¢ 6:25 B E R AR ERR, RS R;




men.
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[t 6:25The LORD make his face shine upon thee, and be gracious unto thee:
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[¢ 6:25the LORD make his face shine upon you and be gracious to you;
K 6:26

[¢ 6:26Yuan Yehéhua xiang ni ydng lian, ci ni pingan.
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[¢ 6:26The LORD lift up his countenance upon thee, and give thee peace.
[ 6:26the LORD turn his face toward you and give you peace." '
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[¢ 6:27Tamen yao rici feng wode ming wei Yiselie rén zhufi. wo ye yao ci fa gei td
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[¢ 6:27And they shall put my name upon the children of Israel; and | will bless them.
f¢ 6:27"So they will put my name on the Israelites, and | will bless them."







